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Audax Criticorum genus , fpreta Hebraeorum

Chriftianorumque omnium traditione ... quae

verae Criticae norma eft, omnia ex palato fuo

aeftimat, neque quidquam penfi habet, dummo-

do acutius fapere atque intelligere videatur,

Boffuet
Praefatione in Ecckßaflen
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SECTIO I.

PHILOLOGIA SACRA.

§. I.

iingua hebraeä - qua divinas revelationes
antiqui foederis ut pluriinum confignatäs acce-

pimus - meiito facra dicitur — Hinc Philölo¬
gi a, quae ejusdem ipfius originem - nomenclatu-
ram - indolent - dotes - elementa - fata - de-
nium analogiam cum ceteris linguis generatim
pertradat, parit er facra.

§. II.
Hebraica lingua - quidquid alii contra opinan-

tur - verofimilius primorum hominum lingua fuit,
divino magifterio communicata - aevo tarnen poft-
diluviano demum ab Hebero, Semi nepote, no-
men I'ortita - fimpliciffima quidem - veruin a nul-
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lis linguae elegantiis aliena, ac vere poetica - im-

nierito paupertatis infimulata - qualis hodie vivit,
ad artis regulas fubtiliter concinnata.

$. III.

ChwraVteribus hebraeis fcriptiiram omniutn an-

tiquiflimam - Mofis Pentateuchuni - accepimus.
- Mofe tarnen antiquior eft fcriptura alphabetaria.
—: Char acter.es , quos aetate noftra hebraeos di-
cimiis, chdldaicf funt, ab Esdra fubftituti —
Primaevorum formam rudioribus Samaritanorum

literis - utut et bis aliquantum ad majorem venu-
ftatem hodie immutatis - habemus confervatam.

$. IV.

Vocalibus literis haud omnino caruit quidem
htbraica fcriptura - omittebantur illae tarnen fae-

S
ius , aliis notis antiquitus haud fuppletae —■1uncta vocalia - quo etiam diacritica et ■ toni~

ca referri oportet - recentioris aevi funt inven-

tum - nec , quoad omnia , ejusdem aetatis - nec
unius alicujus audoris — Maforethis five Ma-

forae magnae compilatoribus pafliin adfcribuntur.
— Inde fic pundatos Ss. Bibliorum Codices majo-

rethicos adpellamus 5 non pundatos vero amafore^
thices.

§. V.

Uiutißme floruit hebraea lingua - fatis quibus-
libet fuperior, ac juvenefcente femper vigore fenii

expers — Inclinata tarnen republica in regno Ju¬
da, fenfim etiam lingua deftitui puritate fua coepit.

•— Vernacula efie deßnens , numquam fine omni
cultura jacuit - aevo noftro paflim inter Chriftia-
nos feliciflimam confecuta.

§. VI.
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§. VI.

Quo antiquiores reliquae per Orientem linguae )

hoc propius hebraicam - duaum emortuam - epg-
natione contingunt -r- Sunt autem in primis chaJv

daica, illa emphafis exprimendae ftudjofior lingua t fy-*
riaca , folum ad profam nata - arabica, fine exero-
plo femper fibi conftans - famaritana, ab origine
fua jam itnpurior — Vero aliquo fenfu hebraeae

linguae dialecti adpellantur, quarum ufus_- fi
cerris limitibus circumfcribitur - ad illam diluci-

dandam plurimum confert - Prae ceteris vero
arabica - cujus recentius duae extiterunt filiae,

perßca et aethiopica - pluriraum lucis adfert —«
Igitur et harum omnium linguarum notitia litera-

ria cum Philologia facra conjungeqda eft ?—. Sub-
iidio eft inter ceteros Hezelius: — Videatur

Gefchichte der hebr. Sprache und Literatur: item
Lehrbuchs der Kritik des A. T. . Erfier Abfchnitt r

Einleitung ins hebräijche Sprachfludium.

§. VII.

Sed neque aliarum linguarum, quibus fub quo^
cumque coelo Scripturae facrae verfionem aliquam
- critici vel exegetici ufus quidquam habentem

accepimus, Uteraturae expers fit Philologus bibli-
cus — Una illius cognitione faepius fignificatuunt
- quorum quidem in iingulis vocibus aut phrafibus
teftes verfiones funt - fides in aprico ponitur —»

Potiores autem hujus generis linguae funt - praeter

latinam - graeca , qua maximam partem transla-
tumVetus, et primitus confcriptum Novum Te-
ftamentum nafti fumus - deinde quibus haec eadent

immixta eft, aegyptiaca - armenica - georgidna -

tum et Jlavica - gothica - anglo - faxonica.

§. VIII.

De indole graecitatis et latinitatis biblicae haec
notanda funt —

A 2 Idio-



TT4 0^—

Idioma graecum, quod in fcriptis biblicis reg-
nat, vere clajßcum - Jüdaeis helleniitis familiäre

ac vernaculiim - neque Judaeis palaeftinis mcpgni-
tum - Dialefitus hellenißica apud multos audit -

quafi lingua , non origine Graeeorum, fed graeci-
zantiutn - fcilicet ubique exerunt fe - tarn voca-

bulis quam idiotismis - hebraicae aliarumque affi-
nhim linguarum, fyriacae praefertim , veftigia —

Graecitas LXX interpretum - ut vocantur - exem-
plar fuif, quod fecuti funt Scriptores theopneußi ISF.
T. — Hinc illorum ftudium - in quo plura hodie
fuppetunt adminicula - praemittatur , oportet, an-
tequam ad hos legendos accefiurus es — A ftudio
tarnen Clajßcorum profanorum dueenduin eil ad-

difcendae linguae graecae initium — Ad horum
müdem puritatem propius accedit Lucas - tum in

Evangelio , tum in AStis Apoflolorum - et quisquis
interpres e(l Epißolae paulinae ad Bebraeos —

Discedere autem a vulgari Graeeorum idiomate
Ss. Scriptorum graecitas m multis necefiario debuit

- jam quidem in V., attamen multo magis in N.
T. - ob fubftratam materiam — Haec faepenume-
ro verfabatur circa res vel doftrinas Graecis ante

incognitas — lgitur vel nova vocabula exeogitan-
da fueruntj vel antiquis novae fignificationes fub-

jiciendae.

Verfionis, quam Vulgatam dicimus, Seft. II.

J. XXI uberiu's exponendam, latinitas pura quidemac
terfa

non eil
- infuper refperfa hebraismis - fy-

riasmis prorfus infolitis - graecismis - nihilomi-
nus

non
unum hucusqüe apologetam h?buit - etiaminter eos,

qui a catholicis facris alieni funt - efl-que
illi claffici fermonis honor adfertus - haudContemnenda

philologica utilitate.

SECT1Q
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SECTIO IX

CRITICE SACRA IN LIBROS UTRIUSQUE

TESTAMENTE

fi. I.

TJniverfim haec dljudicat biblici Textus in Fonti-

bus authcntiam; ac fubßdiorum, quibus ejus puri-
tas dignofci ac reftitui poffit, fidem explorat —

Ars Exegetae cuilibet divinos Libros explicaturo
non u iliflima folum, fed et fumme neceffaria -

quamvis, quae rerum criticarum imperfedtio eft,
non fit fine opinionum diverfitate — Sacrae Criti-
ces vcßigia hinc inde jam in antiquitäte licet depre-
hendere — Satculo XV. propius ad artis formam
coepit aceedere —■ . Quälern aefate noftfa confpici-
mus, fuum eft nadta parentem in Richardo Si¬
mon io — Hodierno aevo cum innumeris admi-

niculis auftum fit hoCce fludium, feliciores in dies

iingulos >facit progreftits —= Superfedeo hic ad-

texere , fat longo catalogo,' eorum nomina , qui
tarn inter Catholicos quam Aeatholicos generatim
de Critica biblica tradlarunt - aut dodtis recenfio-

nibus fingulares quasdam ejus partes illuftrarunt.

§. II.

1) Sacrae Scripturae textum tarn V. quam N.

T. in idiomate autographi Fontem dicimus.

2) Ad Legis antiquae libros quod attinet, bo-
rum Fons eft Textus hebraeus - quandoque

non pericopis tantum, fed integris etiam Capitibus
chaldaicis diftindtus — Attamen et libri dantur

in verfione folum fuperftites - nonnulli horum -
quod non inverofimiliter adfirmatur - graeco fer-
mone primitus confcripti — Textus hebraei jam

antiquitus duae editiones prjncipes öbtinuerunt -
altera.
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altera, qualis ab Esdra chaldaicis literis ad pos

pervenit - per Antonomafiam Fons V. T. adpella-
ta - altera , quälis Judaeorum extra Palaeftinam

inanibus trita fuit,, pri.migenjis linguae charadteri-
bus exprefla — Hujus exemplar offert Textus fa-
maritanus - nihil tarnen nifi Pcntateuchum cora-

plexus.— Esdrina editio pleniorem Ss. Librorum
oolledtionem fiftit - qua tarnen libris ibidem non

contentis nihil - etiam in Palaeftina - derogatum
fuit— Hodie tot funt diverfae Textus hebraici
t ditiones

5 quot
Codices

funt diverforum exemplarium.

3) Eloquia divina novi foederis in Fonte Tex¬
tus. grae.cu.s .qxhibet —■ Verfio tarnen dicenda

funt Evangelium S. Matthai et Epißola S. Pauli ad
Hebraeos , prout graece ad nos pervenere - fuis
enim ab audtoribus idiomate fyro - chaldaico pri-

initus confcripta fuere — Quasdam Scripturae
partes in origine fua latinas fuilfe, prorfus abeft a

veri fpecie — Autographa hodie nulla fuperfunt -
utut diutiflime adfervata fuerint originalia, ut di-
cuntgr, epiftolarum in Ecclefiis , ad quas exaratae

fuerant — Primae tarn Evangeliorum quam fcri-
ftorum apoßolicorum editiones particularihus Eccle-
fiis tribuendae funt — Earumdem (ludio quoque
colletii videntur Libri Ss. N. Teflamenti - ficque
horum Canon conftitutus,

4) Editiones Ss. Scripturarum non poterant ca-

xtronaevis — Mendorum fontes enumerantur - li-
brariorum ofcjtantia vel imperitia vel etiam teme-

ritas - tum ipfa yel idiomatis vel fcriptionis vel
exemplarium defcribendorum conditio — Varia
errata non folum omnibus codicibus , fed etiam

verfionibus omnibus antiquiora funt.

5 ) Textus primigenii - hebraeus graecusque -
etiam nunc fua pollent auEioritate - neque ille Ju¬
daeorum mälitia 5 neque hic Hqereticorum , vel

etiam Graecorum fchismaticorum pravo eonfilio

«orruptus, fcilicet univerfali vitio - neuter fcri-
barum
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barum incuria, fraudulentia vel intemperanti c'rifi

depravatüs infanabili malo - neuter a tridentinis
Patribus. auftoritatis fuae gradu dejeftus - utcrque

fat raultis io locis criticorum fubfidiorum ope jam

nunc puritati fuae reftitutus.

§• III.

Criterin - quibus in depurandis textibus pri-

migeniis utinuir - vel interna funt, vel externa —
lila rextuni fecundum fe confideratum adticiunr, ac

ejusdem cum illo rationis funt - unde homogenen

dici poftimt - haec textum alienam in lingnam
truiislatum fpe<flant - heterogenea adpellari qiieunt
■— Ad priora referimus - Textum famaritanum

Codices ac variantes leEliones - teßimonia - locos
quoad vocabula parallelos et analogos - conjeCturas

- ad poüeriora Verfiones aut Paraphraßsl —

§. IV.

Textus famaritanus — five famaritano —
hebraeus - criterion Pentateucho proprium - ipfius

originarii textus exemplar alterum - non lingua
fed charafteribus ab illo diftinftum - Ex fua fuae-

que gentis hiÜoria indemnis adhuc aufforftatis ‘6(1 -
cum antiquioribus codicibus chaldaico,- hebraeis
mirifice confentiens - fuis tarnen naevis ac inte»

polationibus obnoxius - magis quidem in editis

quam mss. codicibus — Magnae fidei eft - nec
tarnen indiscriminatim, quod quidam volunt, in

ejus verba jurandum — ln Europa fedecim nume¬
rantur Codices mss. — Integer textus feparatim im-

preffus nondum eft - variis tarnen excerptionibus
typo vulgatis ufui ejus critico confultum jam ali-

quoties fuit. '

§. V.

Codices, i) Alterutrum Teftamentum fiftunt -

vel omne vel aliquot ejus partes - funtque vel Jcriptivel
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vel typis editi — Manufcriptorum tres clafleS

jPvat diftinguere - doftis Eruditorum laboribus
excitatos - ufui, quod interiennt, fubtradtos - ha-

ctenus nondum ullius opera excuifos — Notitia
Uteraria codicum, in primis mss. , criticum eo-
rumdem ufum maximopere adjuvat — Eft autem

lila primo generalis - confiderans tum fcribentium
tnanus in uno codice nonntimquani divcrftflimas -

tum generatim adjuntla codicum - qiio fpeftant -
materia, et cui ini'cribebatur, et qua fcribcbatur -

forma, non interna magisquam externa - cbaradler,

faepe pro temporis diverfitate varius - fignorum
diacriticorum ufus - fcriptionis compendia - fub-
fcripta nomina - notatum fcriptionis tempus et lo¬

cus - feeundo- fpecialis - figiUatim inquirens ia
Codices Bibliothecarum - tarn publicarum quam pri-

vatarum - inqueeorumdem praerogativas vel vitia.
— Ad utramque notitiam facilior aevo noftro pa-
tet aditus - tum ob eruditas Criticorum lucubratio-

nes - tum ob divulgatos jam codicum catalogos.

l') Hebraei Codices ■— Horum quidem alit

amajorethici , alii maforethicij (Philolog. S. §. IV.)
his llli fere adcuratiores - Codices mss- ex charadte-

re jam hifpanici - jam germanici - jam italici —
Inter eos praeftant, qui antiquiores - aut a diligen-

.tiore vel peritiore fcriba fuerint - item qui publi¬

cum in ufum - doftioris viri gratia - ab apogra-
pho melioris notae defcripti funt - neutiquam ta¬
rnen a Calligraphia commendati protinus accurati

elicendi funt — Editi fequuntur fidem manufcri¬
ptorum , quos typis exprimunt — Non omnino
vacillant conjefturae de codicum aetate , ubi haec
vel adnotata non eft, vel confifta videtur - Anti-

J
uitatis tarnen notae - oppido multae - fi feorfimumantur, lubricae funt ac fallaces - fuis exceptio-

nibus obnoxiae - recentioribus codicibus faepe

communes — Subfcriptus annus haud femper veram
ms. codicis epocham figit — Certius tarnen ac facilius

aera judaica cum chriftiana exaequatut — Codex

«ns. repertus eil adhirc nullus Saeculo XI. anti-
quior —
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qniov — Ad faeculum XIII. pcrtinet Codex Pro-
phctarum prioruin cum Jeremia et Ezechiele - unuSj
quem Moguntia habet, modo in Bibliotheca Uni-
verfvtatis - inter Codices kennicottianae collationis

notatus N. 375. — Inter prima fere monumenta

iypographica recenfentur etiam Biblia hcb'raica —
Prima integra typis edita fuere Soncini in nrbe Ita-
liae Ai C. 1488- — 1 Secuta mox alia - paflim ma-
forethica - reliquorum eXemplaria - etfi nonnuin-

quam varie a variis immutata -- Inter haeC majo-
ris nominis" fuere, quorum textum curavit R. Cha-
jimius - et typum Bombergius - rabbinica ve-
neta nomen habent - ac lucem fubiere A. C. 1526.

3) Graeci Codices — Hi antiquitate hebraicis
antecellunt— Quod aetatem fpedtat, firmioribus

nituntur conjefturis - non femel literis fuis dantes

temporis, quo fcripti funt, indicia — Nondum
pro copia fua criticis ufibus , ut decet, adaptati
funt — Inter mss. primas deferimus alexandrino
codici - Angliae cimelio - Typis in Germania im-
preffi Codices paffim - etfi non fine immutationibus -
reddunt complutenfem editionem - poft erasmicam
demurn , quam quidem aetate anteverterat, A. C.

1522. publici juris fadtam.

§. VI.

Variantes leUiones. 1) Ex harum prae-
ftantia proprie codicis cujusdam praerogativa pen-
■det — Menda tarnen ne variae ledtiones dicuntor.

2) Quibus Codices ipfos adeundi locus non
efl, his copiofe confulunt variantium leftionuni

colledtiones - dummodo diligenter ac fide fint fa-
dfae — Antiquiores Judaeis debemus — Jam ante
inventa pundta quoad ledtionum varietatem quinque
hebraici Textus recenfiones numerantur — Abla¬

tio fcribarum , particulam *1 concernens - Keri et

Chetibh, diftinguens inter ea, quae quamvis non

fcripta legi tarnen debent, aut aliter legi, ac fcripta
funt —
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fiint — CorreEiio Scribarum — 'Major codicum
mimcrus lectionem atteftantium — Collatio tex-

tuum ab Occidenialibus h. e. Palacftinis, et Orien-
tahbus five Chaldaeis inita — f Ab hac follicice fe-

eernenda eil, quam multo poft vulgarunt R. Ben-
A-fc h e r et R. B e n - N e p h t h a 1 i — Recentiores

a Chriltianis funt - particulariter ex variis Scriptu-
rae partibus orbi literato comnuinicatae - unt col-

leftim in omnem textuni - tarn hebraicnm quam
graecum editae - et quidem , quod libros V. T.
concuinit , nuper a Kennieotto et de.R.offi -

quod ad libros KT. T. attinet, jam olim a Millio
et We.tfteinio —

q) Variae Utüonis veritas - cujuscumqueTex-

tus fuerit - fuis criteriis examinända efi - libratis
quidem utrimque tarn faventinm quam adverfantium
teftiuin argumentis —. Neque ob .Varianten) - nifi

S
ravis auftoritas in contrarium ftet - recepta ledtioeferenda — In ipfum vero Textum illa non in-

feratur , nifi evidenti mendo fubftituenda — Fa-

ciunt (altem communiter ad ferendum judicium pro
veritate lcdtionis melior codicum de ledtione teftan-

tium conditio - aut major .eorum numerus - tum

confenfus cum indole linguae, cum ftilo audtoris,
cum contextu - etiam ipfa librariorum male corri-

gendi libido, ita ut - quod Kennicotus ait -
nonnumquam Iedtio rürior ufitatiori - durior mol-
liori — difficilior faciliori fit anteponenda — Item

ex mendis - cognita lapfus origine - verae ledtic-
nis quandoque non vana fit conjedtura — Graecas
ledtiones - cum Vulgata hodierna (vid. §. XXI.
N. I. lit. b.) confonas - non illico latinizantes di-

xeris, live ad latinum Textum emendatas - pro de-
terminanda enirn ledtionis veritate hieronymianae

verbeul - qua forfitan graecorum codicum anti-
quior nullus hodie fuppetit - multum ponderis
jneft.

§. VII.
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§. VII.

Teftimonia - Parallelismus locorum biblico-
rum ab aliis dicitur — Horum fides - praeter ra-
tionum internarum momenta - etiam ex teftium

conditione ponderanda.

1) Teßes omni exceptione majores funt AuStores

thecpneußi utriusque foederis - at folum ubi ver-
bofenus vel fuam aliquam vel aliorum fententiam

autographi lingua - hebraica graecave - expri-
munt — Textus ex hebraico in N. T. citati ver-

fionis vices fubeunt - notandumque cd , parallelis
in textibus multoties anterioris loci fenfum modo

exprimi — Qui vero ex Verfione graeca repetun-

tur - repeti autem inde folent frequentius - Ver.
fionis potius. quam Textus hebraici leciiopibus di-
gnofcendis ini'erviunt.

2) Porro quoad Scripturam bebraicgm confu-
lendi funt a) Ss. Patres - hebraice quidem dofti -

attamen magis, ubi commentaritur in Textus' bibli-
cos, quam ubi homiletas a'gunt - turn, fi quocum-
que modo de hebraici Textus leftione quapiam tefti-
monium perhibent — b ) Scriptores judaici - qua
excidio jerofolymitano coaevi - ut Jofephus,
quamvis non infrequenter mendofo codice hebra:o
ufus - et Philo alexandrinus - fi tarnen um-

quam - fiquidem univerfim prope feptuagintavira-
lem translationem (vid. XI. N. 1. lit. a) fecutus
eft - qua illo pofteriores - ut funt Rabbini in

Talmud - Mafora - et Commentariis biblicis.

3) Pro Textu graeco N. T. porro ferviunt
Jcripta Patrum graecorum - aut latinorum graecam
ledtionem conteftantium — b ) A£ta Conciliorum

orientalium — c ) Libri rituum ac omnis Officii

divini in Eccleßis graecis.

§. vnr.
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§. VIII.

P'arallclismus vocahutorum et Ana«

logia — Utrimque fit in affinibus Scriptnrae lo-

cis leefionum collatio — Illic vox nude ficundum
Je vel ejus etymon ; hic forma attenditur —- ‘At

Scripfores facri rem eamdem non iisdem femper
vocabulis nötant - et nonnumquam, quae ruditer
primum- fcripfere , poftmodum fecundis quodam-

modo cnvis eiegantius perpolita exhibcnt — Sed
neque femper citra Anomaliam fcribunt - imo ano-

nialica forma faepius praeferenda e(t - etiam in

ipfis nominibus propriis — Quare nifi gravius
aliud criterion accefferit; ab alterutro non admo-

dum firmuni argumentum repetitur — Ex paralle -

Usmo rerum vel analogia hißoriarum fi ledtionis
veritas eruenda eft; in illa fane maxima vis eft

ponenda.

C 6n j e ctur a e — Neutiquam repudiandae
funt — Tanti-valent, quanti rationes, quibus in-
nituntur — Saepe robur, accipiunt ex Hißoria na¬
turali — ex re antiquaria - ex Gcographia, etc. —
Hures in varias Scripturae partes feliciter jam con-

ceptae funt - ad dignofcendam veriorem aliquam
leftionem fatis accomodae — Ex folis conjeauris
tarnen definiendum eft nihil — Quas editas acce-

pimus — fparlim vel una junctim - adhuc et null-,

tum. augeri poffunt , et accuratius examen. re-
quirunt.

Verfiones utriusque Teftamentj. r) Dispe-

fcuntur a> ratione originis in immediatas - ex ipfo
textu antographi natas - et mediatas r quae funt
translationes cujusdam Verfionis praeviae - £)ratio-
one idiomatis in orientales et occidentales -

§. IX.

§. X.

Verfio-
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Verfionnm linguae vel in Oriente vel in Occident*

primam fnam federn ve! culturam habnere —
utriusque autem Verfiones vel funt emortuae jani

alicujus linguae, vel aohuc vernaculae - c ratione

temporis , quo adornitae funt, in vetercs et recen-
tiores - illae S. Hieronymi aetafem anteceflerunt;

hae fecutae funt - d ) ratione uju> in Verfiones,
quae publica vel privata auölorirate pollent - illis
i'uffragatur Synagogae vel Ecclefiae judicium j his
ex interpretis vel interpretationis conditione acce-
dit pretium,

2) Singularum Vcrfionum ßdes ex iisdem cum
Fonte Criticci principiis examinanda — Genera-
tim immediatae mediatis anteponendae — Prsftan-
tiores etiain funt - quae fecutae funt exempiar rae-

lioris notae - quarum origo propius contingit flo- 1

rentioris adhuc hebraicae linguae tempora — Quae
Paraphrafi firnul utuntur, faepe non indicant, quid
legerit Hebraeus vel Graecus - fed quid fenferit

non tarn audtor theopneullus, quain ipfe interpres-
et quidem. pro fyllemate , quod amplexus eil - Ver-
liones ex Verfionibus pro eodem cum'his teile va¬
lent - altera tarnen alterius leftiones ccrtius deter-

minat, aut menda detegit — Quaedam Verfiones
plus commodi exegefi quam Criticae f. adferunt -

quam quidem exegeticam utilitatem illullravit prae¬
ter alios Contant de la Molette - novam

praefcribens methodum penetrandi in verum S.
acripturae fenfum.

3) In conferendo Fon'-e cum Verfionibus magna
Bibliorum yolyglottorum utilitas — His praelufil;

Origenes in colledtionibus Verfionum graeca-
rum - primura omiilb ~ tum et addito TeXtu he-

braico duplieis generis characterihus - hebraicis et
graecis — A numero coluinnaruin ipfis inditum

noraen fuit - hinc dicuntur Tetrapla - priinum

hocce in genere Origen is opus -a TetraJ'elidts
diltinguendum - tum Hexapla - quae quoad quos-
dam libros et Oftapia et Enneapl» adpellanhir —

Biblia
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'Biblia pohjglotta - nomine fuo digna - funt a)
Complutenfia - aufpiciis Gardinalis Xi men es im-

preffa — b) Regia five Antwerpienßa - editionem

ciirante Aria Montano — c) Parifienßa - ty-
pis - ’Jayanis , potiflimum ftudio Gabrielis
Sionitae edita - d ) demum Londinenßa Briani
Waltoni — Priora duo funt Saeculi XVI. 5 dito

pofteriora Saeculi fuperioris — Singula fuas vir-
tutes habent et naevos — Super cetera eminent

Änglicana — Benigniores tarnen cenfores hodie

paflim nancifcuntur et Complutenfia— Tiromim com-
modo confulturus,atque eorum,quibus ad Polyglotta
aditus non eft, prelo - at lente hadlenus traftato -

jam fubmifi Chreflhomathiam biblicam polyglottam
- ex Polyglottis londinenfibus excerptam - quadri-

partitam - fcilicet analyticam, aeftheticam, dog-
maticam , harmonicam - Mantißa variantium
leCtionum et Vocabulario abfolvendam.

§. XI.

Verfiones graecae 1) Quod liquet , ad
Scripturam V. L. pertinent — Eft autem earum

a ) antiquijfima et - quod quidem fcimus - omnium
omnino prima, quae vulgo a LXX interpre-
iibus nomen habet — Non unius temporis aut

confilii opus fuit — Quod Pentateuchum fpeftat,

ad poftulata cujusdam Regis Aegypfo dominantis
confefta videtur - periftafis - una forfitan in hi-

ftorica originis ejus narratione, qualis, praeeunte

quidem fuppofititio Ariftaea, diverfiflime tarnen
tradi folet , veritate nixa — Interpretes vero-

iimilius Judaeos alexandrinos dixeris - quamvis a
Pentateuchi translätione non omnes Judaeos Jero-

folymitanos exclufos velim — Exemplar, quod
fecuti funt, antiesdrinum fuit - neque hoc men-

dis omnibus liberum - quandoque , ut videtur,
cum esdrino collatum —- Interpretationis laus non

eadem omnibus - palmam tulere Pentateuchi trans-

latores - qualisqualis eorum numerus fuit - infimo
autem fed»t loco Danielis interpres - a quo haud

pro c ul
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procul äbeft Ifaiae translator - fortafle magis libra-
riorum, quam fua culpa — Summae quondam
autloritatis fuit hacc Verfio - nec illa hodie defti-

tuitur - non obltantibus fcriptionis aut typi erra-
tis - ac RR., quae intrufa funt, gloffematis —
Ad emendandam hanc Verfionem faciunt Loci pa-
ralleli in N. T. (ut diftum eft §. VIII. N. i.) —

Philo - Verfio itala , de qua §. XX. fermo redi-

bit, et Patres praecipue graeci - ad intelligen-
dam vero Phryn i ch us - Suidas - Hefychius
- ac recentius Bielius in novo Thefauro fuo

philologico, opere poftumo.

b) Antiquae, fed Jam aerae chriftianae, fünf
Verfiones Aquilae - Theodotionis - Sym-

machi - Origenianae caeterae — Theodotiana
ceteris praeftat - prout licuit, jam verbis inft-
ftens , jam fenfum reddens.

c) Recentiores funt Verfiones Sophronii Pa-
triarchae byzantini - hieronymianam hebraei Tex-

tus Verfionem latinam graece reddentis - et Apol¬

linaris - ex anterioribus graecis translationibus
novam aliquam confarcinantis — Neutra multum
audtoritatis habuit.

d) Recentifßme demum cognita eft alia ineerti
nuFtoris - In uno codice veneto Bibliothecae S.

Marci adfervatur - Verfio a quibuslibet aliis di-

ftindta - Pentateuchum, et quaedam ex Hagiogra-
phis, nuper ab Anffe de Villoifon edita,

ad hebraicum exemplar exhibens , graecitate fibi
propria - utut novitia 5 non omni utilitate critica
carens.

2) Septuagintaviralis Verfionis cditiones fcri -
ftae antiquitus duae celebriores — Vulgaris alte¬
ra ; altera Origeniana - in Tetraplis aut Hexaplis
-et feparatim vulgata ab Eufebio et Pamphy-

Jo Caefareenfibus — Editiones imprejjae funt
Com•

- - -' .. .-pmä*
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Coniplutenßs A. 1514. — Vcneta five Aldina A. 151g.
- ab Aldo Manu t io fic nuncupata - Romamt
A. 1588- - quod jufiu- et aufpiciis Sixti V< Ponti-
ficis in lucem prodierit, Sixtina didta — Buae

priores ex variis codicibus conflatae funt - poftre-
111a folum exprimit codicem vaticanum — Prima

recepta eft in Polyglotta antwerpienfia et parifien-

fia - fecundam adamarunt typographi germani -
fixtinam eft cernere in Polyglottis londinenfibus -
interdum ad codicem alexandrinum immutatam —

In codicibus tarn mss. quam editis - quos dixi —■

Daniclis recenßo theodotiana eft — Septuaginta
Sen um Verfionem hujus Prophetae habemus adhuc

ex Tetraplis ürigenis in codice chigiano - typis ro-
manis excufo - recufo goettingenfibus duplici for¬
ma - ad faciendam tarnen novae ledtioni fidem -
ut n.onnullis videtur - minus adhuc idoneo.

3) Reliquarum Verfionum nonnift fragmenta
fuperfunt — His colligendis operam dedere Fla-
minius Nobiliu s - poftea Joannes Drufius
- felicius vero Montfauconius - Hexaplorum

Origenis reftitutor - novo critico examine de-
iuum majori perfectione donandus.

4) Rejicienda huc funt varia fragmenta Ver-

ßonum graecarum - fub variis nomenclationibus
ad marginem codicum mss. a librariis pofterioris
aevi notata - excerpta potiflimum ex Patrum fcri-

ptis, ad emendandam vel illuftrandamrai' LXX Ver-
fioncm — Num earum una integra extiterit, in-
certum — Ferunt autem haec nomina — a) ‘o

- hieronymianae leftiones videntur efle -

ex Textu hebraico Verfionem feptuagintaviralem
emendantes - B) t« — Ex Pentateucho

famaritano - integre vel ex parte in graecum trans«
lato - haec fragmenta profedia funt - c) 'o 'e xxr,nx.n

- Non inverofimilc eft, delignari S. Textus apo-

graphum graeco - hebraicum —

XII,
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§. XII.

Targumim five P araphrafes chaldai-
eae — Etiam hae V.T. Libros concernunt — Chal-

daicum, quod Libris N. T. in Polyglottis antwer-

pienlibus fubjicitur, Verfio fyriaca eft chaldaicis
literis —

Buodecim numero funt - omnes tarnen tempo-
tum reparatam falutem confequentium - recentio-

res infuper ad maforethicum textum reformatae —

Librorum, quorum pars aliqua ex origine fua jam
chaldaica fuit, ut Esdrae - Nehemiae - Banielis ,

Paraphrafis reperta eft adhuc nulla - Item nullius
audtoris extat in univerfos antiqui foederis libros

Paraphrafis — Nomen fuum accepere Targumim -
vel ab auitoribus - vel a loco , ubi vcl cujus diale-

dlo compofitae funt - vel ab obje£to , circa quod
verfantur.

2) Paraphrafes igitur fic fe habent - a) Pen-

tateuchum circumfcripfttOnkelofus- cum Aq.ui-

la non confundendus - Textui primigenio prae
ceteris fidelior - ufus lingua chaldaismo biblico

magis confona — b) Prophetas dedit Jonathan -
magis jam exuberans ingenio - nifi defcriptori po-

tius id vitio vertendum fit — c) Hagiographa
Jofephus caecus - vel potius non unus, fed plu-
res anonymi - ut Paraphraftae ceteri, magis indul¬
gentes fabulis, eadem , qua ifti, idiomatis barba-
rie - Sunt autem reliquae Paraphrafes fequentibus
literis notatae - d) Buae rurfus in Pentateuchum —

Tonathanis nomen in fronte gerentes, at falfo —>
Hinc prior Pfeudojonathanis nomine inerito

infcribenda - pofterior Jerofotymitana verius ädpel-

landa — e) Paraphrafis in Prophetas itidem Jero-
folymitana -- f ) Paraphrafis in Megilloth five Vo¬
lumina - veniunt hoc nomine quinque fequentes
libri - Canticum canticorum - Ruth - Threni —

Ecclefiaßes - Efiher - fere finguli tarnen diverlum
B p ro*
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produnt interpretem — g) Tres aliae EJlheris Pa*
raphrafes - id quod argumento cft, quo in honore
hic Über apud Judaeos fuerit habitus - prima earum
luccinfta et fimplex - extat in Polyglottis regiis -

fecunda plus ceteris luxurians fabulis - in Poly¬
glottis londinenfibus legitur - tertia tantum inVer-

fione latina fuperfles -- dicaciffimi Rabbini opus —

h) Hifcc addenda Paraphrafis Capituin, quae deute-
rocanonica dicuntur — et Additamenta EJlheris
vocantur <— cum graecis Verfionibus comparata,
abunde indicat, harum fe filiam haud eile — in-

fuper llilo fluit multo puriore, quam in ceteris Tar-

gumim — nec fabulis deturpatus textus eil i) Pa-

raphralis in Chronica — haec nonnifi a fine Saeculi
XVII. cognita — inter cetera quoque contra hilto*
ricam veritatent peccans*

3) Targumim plerümque in codicibus mss. c-nirt
hebraico textu conjunguntur —■ Rariffimi funt Co¬

dices unius Textus chaldaici — Onkelofus ob

majorem utilitatem ^ uti plus ceteris defcriptus, ita

et expreffus typis — Editiones laudantur — Com-

plutenßs — Bombergiana -- Buxtorfiana — jam haec,
jam illa in Polyglottis aliisque editionibtis recufa --
In fingulis arbitrariae literarum ac punflotum im-
mutationes carpuntur, nec immerito — Sanior

crifisBombergianae tribuitur— Additamenta Eflhe-
ris edita accepintus cum Daniele graeco fecun-
dum LXX. ex codice vaticano — iteratis typis in

lucem nuper prodiere editore de Roffi - non ta¬
rnen, ut videtur, codicem vaticanum, fed A ffe-
mannum exfcribente — Chronicorum duplicem
editionem habemus- alteram ex codice erfordienfi -

alteram ex cantabrigienfi — Utramque commen-
dat Critico Eichhornius — priorem ob eruditas
adnotationes — pofteriorem ob eniendatiorem ple-

nioreinque textuni.

§. XIII.
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§. XIII.

Verfio famaritana Pentateuchi — chal-
daicis Paraphrafibus hic i'ubjeda, quod nonnunquam
Onkelol'inn videatur exfcribere — A famaritano

Textu probe fecernenda -- quamvis hujus ipfius
ledionum tenaciffima — unde etiam utriusque ea-
dem eil in Polyglottis Londinenfibus latina inter-

pvetatio -- in variantibus deninm ab ipfo ledore
fupplenda — Varietas vero ledionum oritur pri-
mo -- quod per fefe fieri debuerat - ex Samarita-

nismo, tum Syftematis, in anthropologicis Dei
adionibus Angelos fubftituentis, tum linguae , in

pronunciatione inter gutturales literas nihil fere
diftinguentis fecundo ex codice veriioni fubpofito.
— Interpolatam eam recentius fuiffe, Morinus
probat.

$. XIV.

Verfiones Syriacae. —■ Flures fortaflis quant
Cujuslibet alterius linguae.

1) Veteris Teßamtnti fequentes funt — a! An-
tiquior — certo jam Seculo IV. Ephremi Syri
commentariis exornata — et a PP. Saec. V. lauda-

ta — plurium audorum opus — Peßhito vel
Fefchito — fimplex — dida — ceteris purior —

fortaiTe unica, quae Textum hebraicum fequeba-
tur — proprias plures lediones offerans — jam
olim apud Sytos communi Ecclefiarum, prae-

primis, quae Antiochiae fubfunt, ufu confecrata —

non alium hodie perinde ac lingua fyriaca ve-*
tus , quam Vocabulo indjgeno aramaeam vocant,

quoad frudus literarios dudur.i emortua •- nifi ecele-
fiafticum ufum habens — De Codicum mss. indole

et numero pauciffima conflant — In Polyglottis
de - Jayanis imprella primum legebatnr — rectide-
batur in waltomanis - ad quatuor novos Codices
mss. emendata - ex quibus nuper feparatim editus

B 2 eft
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eft Pentateuclws Hofae in principatu Karuthano

magna editoris Kirfchii laude — Pjalterium
aliquoties multo ante impreffum fuit.

b) Recentiores , at mediate -- Prima probabi-
liuseadem, quamjacobus edeffenus recenfuit.

— Figuratae nomen perperam .habet -- vero no¬

mine dicenda: Editio LXX. Interpretum ex graeco
fyriace reddita —; Ejus — ft ulium — unum exem-

pla.r, quod ad Pentatcuchum attinet, fuppetit in co-
dice quodam monafterii teledenfis — Secunda verlio

fyriaca hexaplaris — omnem Scripturam facram
complexa, etia'm cum partibus deutero - canonicis.
— Incogniti audloris eft — admodum fervilis —
Critico tarnen haud inutilis — Codex mss. , inte-

gram Verfionem continens, cognitus nullus — par-
ticulares funt Codex Mafii , complexus non
minimam partem Beutefonomn et Libros hifioricos,
hodie incaflum inveftigatus, — perhibent ali-
qui, fed incertis audtoribiis, a morte Mafii

eum Danieli Ernefto Jabionski obtigifte —
tum 'Codex Bibliothecae ambrofianae qtiae Medi-
olani eft — ceteros libros eo referens ordine, quem

in feptuagintavirali Verfione tenent — Unius co-
dicis partes efle — quod de Roffi opinatur
in dubium vocantMichaelis etEichhornius-—

Ambrofianum codicem, cujus hucusque varia fpeci-

mina typis exfcripta fuere*. beneficio Norber-

gii typis lundenfibus accepimus — Ceteras hujus
generis Verfiones -- potiffimum ex Gregorio

Bar- heb*raeo cognitas — dederunt— Philoxe-
ri u s - etiamXenajam dicunt — hierapolitanus
in Saeculum VI. vivendo excurrens — Mar-
Abba Patriarcha antiochenus mox laudato Saecu-

lo Jacobus edeffenus — de quo vid. lit.
a — Thomas heracleenfis — a folo natali fic

adpellatus — vixit Saec. VII. — Simeon inona-

fterii f. Licinii Abbas — cujus quidem aetas igno-

ratur — Addenda Karkaplunfis -- live Verlio Chri-
ftianorum montofam regionem incolentium -- num
nova Verfio, num antiquioris alicujus recenfio tan-

tum
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tum fit, etiamnum latet — deinde Graecus —
utaliam ex graeco fyriacam Verfionem fimpliciter

Ephremus laudat — denique adduftis etiam le-
ftionum ejusdem quatuor exemplis — denique Tar-
gum fyriacus — Jacobo edeffeno ex ufu cog-
nitus — Quae quidem omnia ad majorem erudi-
tionis adparatum, quam ad criticam utüitatem fa-
ciunt — Emendandis Verfionibus Sy riacis E p h r e m
etTheodoretus, uterque Syrus, inferviunt— qtiod
Ephremum fpeftat , recentiflimis Efuditorum
fcriptis facilitato labore — Vid. Spohn de ra-
tione Textus biblici in Ephremi Syri commentariis
obvii etc. et Kirfchius in edito Pentateucho
Syriaco.

2) Novi Tcßamenti Verfiones — a) Antiquiß
ßma aliqua eft — adhuc reconditae tarnen aetatis —
ante Verfiones V. T. probabilius adornata — Im-
mediata eft, textuni primigenium reddens — va-
riantibus leftionibus fecunda - varias ob immutatio-
nes, quas paffam eam effe non ex vano eonjicimus,
difficiliorem habens ufum criticum — Primus mss.
Codex

in Europam illatus fuit circa medium Saec.
XVI — impreflus Viennae in Auftria ftudio Wid-
manftadii impenfas fuppeditante Imperetore Fer-
dinando — Editio crebrius, tarn feparatim, quam
in Polyglottis, prelo fubjefta ~ jam quoad oranem
textum, jam quoad aliquas ejus partes — et in Po¬
lyglottis quidem antwerpienfibus bis comparet li-
teris et fyriacis et chaldaicis — Libri deutero-
canonici - Syris certffimi noti, Ephremo Epi-
ßolam Judae citante — quibus editio prima care-
bat , poftmodum fuppleti novis ex Alia fubmiffis
codicibus -- a Jefuita , Balthafare Etzelio,
hebraicae linguae tum temporis in hujate Univer-
fitate Profeffore , latinitaie donati — Hos ta¬
rnen Codices priore illo recentiores effe non in-
vitus concefferim.

b) Minus
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b) Minus antiquae funt — Philoxeniana —

quae etiam Reracleenfis noraen habet — utpote a
Thoma heracleenfi emendatius fubinde recenfita —

Ridlejo Anglo, cujus in manus ante aliquod tem-
pus ejusdem Codex venit, certiora grati adfcribi-
mus, quae de hac verfione conftant — tum denuo

Karkaphenfis — cujus notitiam fuggerit Grego*
rius Syrqs Scholiaftes.

§. XV,

Verfionts arabicae — Audtores habent
Judaeos , Samaritas et Chrißianos — Recentiores

omnes ex indubitatis argumentis ex Saec. X. funt —
ex conjedturis , neque his levibus, quaedam ad re-
niotiorem aeratem promoveri queunt -- Probabilius
nulla — cujnscumque Teftamenti — quoad omne$
Scripturae partes ab eadem manu venit.

I) Verfiones V. T. — Aliae ex Textu hebraeo —
quamdiverfum eum novimus efle - aliae ex Verßoni-
bus profluxere — a) Inter eas,!qaae Textum judaeo-
hebraicum expriinunt, Verßo R. Saadiae — cogno-
inento Gaon -- celebrior ac utilior — Unus Pen*

tateuchus genuinus Saadiae partus — vindicant
hunc illi tum propria quaedam interpretandi ratio,
tum lcdtiones fingulares, quas fuas fecit— Ver-
fionem daturus fuimet Interpretern, multus eft in

Paraphrafibus — infignes interpolationes, praeci-
pue ex Verfione famaritana, communi cum ceteris
tato expertus — Duo memorandi funt ejus Codi¬

ces — alter, ex quo imprejfa fuit Conflantinopoli
A. C. 1546., alter, ex quo primuro in parifina Poly-

glotta venit — pluribus naevis, partim ad textum,
partim ad verfionis hiftoriam pcrtinentjbus, qui-
bus immune eft exemplar conftantinopolitanum,
infedhis — De Verfionibus reiiquorum librorum

ex hebraico datis quod -disputant nonnulli, aliis
non faci't fatis— Jofuen ex hebraico arabicum

effe plutcs tarnen autumant.

b) Ad
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b) Ad Textum famaritano - hebraicum confefta
eft Verfio una — utique Samarita quodam auftorc,
Abu Said hodie vocatur-- at perperam antiquif-
fimi temporis difta — equidem adftrifta vocabulis —

quandoque tarnen diffundendae lucis aut idiotismi
declinandi caufa fuo in rigore quidquam remittens--

criticis disquifitionibus — magis tarnen circa noti-
tiam literariam quam textum — in majori lumine
nunc collocata —- Duo

Codices
celebrantur -

Ufe-
rianus et Barberinus in Triglottis famaritanis —

ejusdem arabicae Verfionis exemplap, literis ta¬

rnen famaritanis fcriptum.

c) Textum maforethico - hebraeum , aliqua ejus

parte, offerunt Verfiones duae Altera Penta-
teuchum habet - a Iudaeo quodam africano transla-
tum - ab interpretandi ratione commendatur - uti-
lior futura Critico, fi in antiquiore exemplari läbor
verfatus effet - typis vulgata ex codice mfpt. Bi-

bliothecae fcaligerianae ab Erpen io A. 1622-
Altera in Gencfin, Pfalmos et Danielem excurrit, eft-

que a Saadia Ben Levi Afnekod, Iudaeo ma-
rochiano- ex fuperiore Saeculo - fuo incedens tra-

mite - at juniorem ob aetatem parum adlatura com-
modi,

d) Verfiones graeco - arabicae — Harum nulla
- addo, et lllarum, quae ex fyriaco — arabicae funt,
- Libros divinos omnes recenfet— Extitifle quon-
dam ejusmodi aliquas, adfirmant nonnulli, non pro-

bant — Sic et utriusque generis Verfiones plerum-

aue nec auftorum, nec aetatis fuae dajt indicia —
Ex g raeca igitur fevtuagintavirali Verßone proflu-
xerunt Pentatcuchus Bibliothecae medicaeae , non-

dum editus — Libri hißorici et prophetici in Po¬
lyglottis — Daniele tarnen theodotiano — Pfalte-
rium — Hujus tres Verfiones — Prima Vulga¬
ris, et duplicis quidem recenfionis - altera dicitur
antiochena, vel etiam Jyriaca, quippe ex fyriaco

emendata - bis edita - ab Augu fti n o I u ftinia-

po Epifcopo ncbieafi, et a Maronitis Gabriele
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Sionita et Victore Scialac Accurenfi-

fed non fine difcrimine - a defcriptoribus vel edito-
ribus jam hanc, jam illam translationem in fubfi-

dium vocantibus id provenire creditur - altera ale-
xandrina vel aegyptiaca - a patria fua hoc trahens
nomen - cum forore fua comparata infolitum et
confenfionis et disfenfionis exemplum - eadem dl,
qu m in Polyglottis eft reperire — Secundt *

Meichitica a Melchitis Libani accolis, quorum ufi-
bus infervit, fortita nomen - auftor dicitur A b-

dallah Ben Alphadi, itidem Melchita ex Saec.
XI. - editio ejus antiquior - Londinenfis de anno
1725 - recentior, at otientalis, patrii fui foli no¬

mine dicta-eft Kefroanenfis de anno 1752— Ter-
tiae alicujus Pfalmorum translationis merntnit
Waltonus - ejusdem etiam duorum codicum lau-
dator,

e) Verßioncs fyriaco — arabicae — Ex ca, quam
fimplicem nuncupatam dixi, arabice habemus Jo-

bum , quahs in Polyglottis legitur — ab exemplari
fuo vel ex indole linguae vel interpretis culpa faepe

difientiens — Pfalterium duplex - aliud editum ,
Utens quidem fyriacis , ac nonnumquam ad grae-
cara Verfionem mutatum - aliud ineditum - quod
Mufaei brittanici eft - notas habens leftionis non
unius ad hebraicum Textum correftae — Textum

hexaplarem Jyriacum arabice vertit Hareth Ben
Senan- ex Mohammedano Chriftianus— A. C.

i486 — Duo fuperfunt Codices - alter Pentateuchi
in Bibliotheca bodlejana - alter Librorum Salomo-

nis - inter <yios et Liber Sapientiae et Eccleßaßicus
reponitur - in Bibliotheca medicaea.

f) Verßones coptico - arabicae — De copticis
translationibus fermo redibit §. XVIII. N. I. —

Profeftae funt autem ex his etiam quaedam Verßo¬
nes arabicae — Sed de harum numero - auctore -

aetate - prope nihil conftat — Totius V. T. Codex
adfervatur Romae in Maronitarum Bibliotheca —

Codices veliqui tantum particulares funt.
g) Ver .
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g) Verfiones latino - arabicae — ’Duae funt—■
Alteram imprimendam curavit Congregatio de

E
ropaganda fide, Romae 1672-ex pluribus ara-icis Verfionibus et codicibus ex Arabia adveftis

concinnata quidem - ad Vulgatam tarnen latinam
adtemperatis le<ftionibus - atque hinc adcommoda-

ta magis Ecclefiae fcopo per fe laudabili - ab mul-
tis Acatholicis quoque non improbato - minus ta¬
rnen Criticae facrae confulens — Altera Raphae-

lis Tuki Epifcopi arfanenfis eft - imprimi qui¬
dem caepta Romae fuis auftoris fumtibus ac typis
rutilianis - at non abfoluta.

2) Verfiones N. T. — Notiores funt ex editis
quam mss. codicibus — Atque iidem illi -
ut communis fert opinio - diverfarum Verfionum
funt — De auttoribus vel omnino nullos, vel du¬

bios nuncios hucusque audivimus — Rarius Tex-

tus originärstes - palfim fyriaca vel coptica Verfio —
quandoque vicibus alternis utraque - translationis

arabicae bafis eft - non levi facrae Critices detri-
mento vel impedimento — Editionum haec fere
ratio.

a) Editio romana anni 1591. compledlitur Evan-
gelia - probabilius ad Textuni originalem exprefla -
cum Verfione latina interlineari — Num feorfim

recufa, difceptatur — Illata funt in Polyglotta Pa-
rifienfia - infelici ftudio phrafibus minus arabicis -

quales fortafle magis exiftimatae funt, quam reipfa
erant t- ad linguae ingenium a Gabriele Sioni-
ta reformatis , adjeftisque ceteris Libris, ex Ver-
fionibus minus antiquis, ut videtur, ac fine ulla
communicata codicum, quorum in ea re ufus fuit,

notitia — Emendatiora venerunt ifta in Polyglotta
londinenfia.

b) Editio Erpenii, totius quidem 'N. T. Li-
bros continens - adornata Leydae A. 1616 - ex co-
dice mss. monafterii S. loannis in Thebaidis defer-

80, et anni 1342 — Verfionis tarnen eft, ut verif-
firae
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lime adfirmare licet, multo antiquioris — Verum

uti Codex non videtur unius temporis vel defcripto-
ris effe $ ita nec Verfio ejusdem auftoris vel cxem-

plaris — Evangelia fequuntur Textum graecum -
et cum Evangeliis editionis romanae- fi priora tre-
decim Matthaei Capitula excipis - prorfus confo-

nant — Quod reliquum efl, fyriacum exemplar
prodit - aliquoties copticam vel aethiopicam Verfio-

nem refipit — IVlillius cxcerptas ex Abiibus Apo-
ftolotum lefliones dedit.

c) Editio duplex, Chrißianorum in Oriente
ttfui defiinata — Altera catholica - rurfus Con-

gregationis de Propaganda - imprefla Ro-
mae — Altera acatholica — Societatis angli-
canae de propaganda cognitione Chrifti,
de anno 1727 — lila Vulgatae latinae leftionibus

conformis reddita - haec ad graeci Textus fimilitu-
dinem reformata,

d) Editiones aliae duae — Bucureßana de A,
1700. et Aleppiana, Evangeliorum de A. 1706 - in-
ter nos fere folo nomine cognitae - magis recon-
dita eft notitia codicum, unde venerunt, et Verlio-

«um, quas recenfuerunt,

$. XVI,

Verfiones aethiapi cae - ab Aethiopia

Africae, quam Abyffiniam dicimus, fic adpellatae-
ob rarius inter Europaeos linguae aethiopicae- ara-

bicam quidem cognatione contingentis, ab hac ta¬
rnen, uti a ceterxs tum idiomatis tum charafterum

indote fe diftinguentis, fludium, non tarn obvii,

quod Criticen f. concernit, ufus.

1) Verfiones V. T. indubitato fequuntur Tex¬

tum graecum - huncque alexandrinum— Praeter
pericopas ex quibusdam libris petitas et Librum
Ruth imprefla funt PJalterium et Canticum Cantico-

rum
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rum curante Niffelio Romae A. 1513 - denuo

fubjefta prelo - illud Coloniae 15185 hoc Lugduni
Batavornni 1656 - inferta Polyglottis londinenfi-
bus — Notandae praeterea funt nonnulloruin ex

minoribus Prophetis Angulares editiones — V. T.
Libros omnes in mss. exemplaribus reperiri teftatur

Ludolfus, cujus magna funt in aerhiopicani lin-

guam et literaiuram nierita - ipfemet PJalterii aethi-
opici editör,

1) Verfiones N. T. — Diverfos habuere inter-

pretes - vero propius ad graecum Textutn - non in-
confulto tarnen Syro - efformatae— Ille cum vi-
deatur elfe alexandrinae recenfionis; mirum neuti-

quam eft, ejus cum Vulgata confovmitatem a Wal¬

tono jam fniffe notatam — Editio romana de A,
1648 et 1649 e * codicibus tempore, quo mohamme-
dani Arabes infeftarunt Aethiopiam, fcriptis excufa

fuit - ac praeftat etiam nunc londinenft in Poly¬
glottis - quamvis haec non aliam nifi romanam red-
diderit - nimirum videntur hujus editores pro libidi-

pe fua fugientes literas vel voces reftituiue.

§, XVII,

Verfiones perficae — Quae hodie de qui-
busdam V. T. Libris innotuerunt, recentioris funt

perficae linguae, minus, quam aethiopica, matrem
arabicam diflimulantis — Hinc quod confequitur,
recentiores et ipfae — In Pentateucho prominet he-

braeum exemplar - in Pjalmis Vulgata —■ Penta-
teuchi interpretem Tawofum five Tufium vo-
cant a nataji loco derivato nomine — Impreflus is

fuit Conftantinopoli in Pe?itateucho polyglotto A.
1546, at charafteribus hebraeis - denuo expreffus

perficis in Polyglottis waltonianis — PJalterii
Co¬

dices duos laudat Wal ton 11s.

l) De Libris N. T. perfice prodicre quatuor

Evangelia - duplici quidem Verfione - alia anti-
quior
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quior eft - cadem illa , quae in Polyglottis londi-
nenfibus - alia recentior - hujus editionem inchoa-
vit Whelocus A. 1652, et abfolvit Pierfonius

A. 1657 — Dia certo Syrum exprimit ,• num haec

Syrum, an Graecum, multi controverfantur.

§. XVIII.

Verfiones aegyptiacae — Linguam habent,
- ut pauca quaepiam ex Philologia huc transfcri-
bam - ante Saracenorum in Aegyptum incurfiones

familiärem - de fe quidem graecam - ut graeci quo-
qne charafteres funt - veteri tarnen Aegyptiorum
linguae permixtam - hodie tantum inter chriftiana

facra obtinentem, quin tarnen paffim intelligatur —
Duabus dialeßis diftinguitur — Prima, quae infe-
rioris Aegypti fuit, incertae originis nomine, co-

jptica five cophtica nominatur - memphitica meliore
vocabulo dicenda - altera vero, quae fuperioris, ab

arabica hujus nomenclatura Jaidica vocatur - aegy-
ptiaco vocabulo thebaica a Thebaide nuncupanda.

1) Verfiones N. T. — Duae funt, ac diftindlae

quidem - alia dialeEü copticae - Jaidicae alia - utra-
que Verfionis tm LXX filia eft, matri infignia prae-
ftans emolumenta - aliquoties Aquila, Symma-
chus aut Theodotion promicat- nonnumquam

etiam Hebraeus — Neutra hucusque integra in
fcripto vel edito codice comparuit - ex utriusque
tarnen reliquiis non temere concluditur, integras
ambas extitifle — Verfionis copticae integros libros

habemus variis in locis impreffos - interdum et

fragmenta folum — Thebaicae exempla fuppedi-
tant duo Codices mss. parifienfes - ex plerisque V.
T. Libris excerptas voces ac phrafes continentes.

2) N. T. Verfionem unam compertam habemus

copticae dialeffii una cum verfione latina , fuos ex-

S
erta raafliges, editam a Davide Wilkenfiolcmelio - BoruiTo Oxonii A. 1716 - eodem illo,

qut
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qui A. 1731.- Pentateuchum ex tribus mss. exempla-
ribus Londini dedit in lucem - Verfionis, de qua

fermo eft, leftiones conveniunt cum codice alexan-

drino, ficque cum Verfione Vulgata - palmari argu-
niento, fi tanta eft ejus antiquitas, quantam multi
volunt, alexandrinum codicem ex latino deprava-

tum non fuifle — Varias leäiones vulgarunt Mil-
lius et Bengelius - alienis labonbus in rem
fuam ufi - demum et Wetfteinius - haud bene-

vola criii exceptus.

§. XIX.

Verfiones armenicae — Tarn hae ipfae^,
quam charafteres, quibus fcriptae funt — Miefro¬
be utrimque primam laudem fibi vendicante, et

§
raecizantes praefertim eo usque literas abolente —»aeculo V. non funt antiquiores — Trinae nume¬

rantur - et in integra quidem Biblia jam primitus
faftae — Buae priores ad fyriacam Verfionem:
tertia vero ad graecum - tarn ubi verfio, quam ubi

fons eft - quamvis neque hic Syrus omnino negle-
ftus fuerit - ortum fuum referunt — Interpretes
fuere - primae Miefrohes - fecundae Armeniae
Fatriarcha Ifaac us - cognomirie Bartik tertiat

Mofes Choronenfis - Miefrobis difcipulus,
primum Alexandriam miflus, plenius combibendae
linguae graecae caufa - cui ut propemodum dicam
- omnem quoque, quam de his Verfionibus habe-

mus, hiftoricam notitiam acceptam referimus —
Saec. XIII., quo Armeni romanae Ecclefiae fe fo-
ciarunt, recenfionem fieri curavit Armeniae Rex

Haitho, fed - ut Ecclefiarum non magis quan»
Bibliorum confenfus eilet - ad Vulgatae latinae le-
ftiones — Editiones funt - Amftelodamenfis A.

1666 - Conftantinopolitana - ad prioris exemplum
- A. 1705 - Veneta A. 1733 — Dantur et par-
ticularium librorum editiones quaedam.

§. XX»
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§. XX.

Verfio georgiana - armenicis fubjicienda
ob arftiorem Armenorum et Georgianorum , in fa-
cra non minus quam profana republica, nexum —

Nonnifi Saec. VI. videtur inter Georgianos verten-
dis Bibliis datum initium — Ex graeco utrumque

Teßamentum translatum eil - literis Miefrobia-
nis, at lingua , quae Eruditorum in Georgia fuit
- nam hic loci inter nobilium ac plebis idioma dis-

crimina fuere —> Editi primum fuere Pfalmi et

Prophetae - tum* ineunte hoc Saeculo, Tiflifi,

Georgjiae Metropoli, totum N. T. — Üniverfa
yero Scriptnra - ad rußlcam Verßonem vel immuta-
ta vel fubpleta - Mofcoviae A. 1743 - textum prae-
parante quidem, at editioni non fuperftite Acilio»

Georgiae Principe - etiam ipfo inter biblicos inter-»
pretes nominando.

f XXL

Verfiones latinai — Veteris Teflamenti

forfitan non admodum multae, contra ac vulgo cre-
ditur - fatis mature quidem in S. Scripturan) 0111-
nem adornatae - non tarnen in apoflolicam aetatem

conjiciendae — Diilinguere juvat inter Verfiones,

quibus publica quaedam auEtoritas fuit, et inter eas,
quibus privata folum.

l) Celebriores , atque ab longaevum Ecclefiae
ufum - 11 cetera deeflent - prorfus venerandae fun.t
duae , quas memoratum eo.

a) Vulgata vetus - haec nomenclatura certior
- paflim itala nuncupatur, probabilius ab Italia,
ubi non praecipuam folum federn, fed incunabula
quoque fua habuifle videtur — Scripturain omnem

ex graeco dedit- et V. T. Libros quidem ex feptua-

gintavirali Verfione; N. T. ex Textu primigenio -
Ho-
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Hodie - fi quosdam libros excipimus - in fragmen-
tis et SS. Patrum fcriptis tantum f 11per des — In
ea refulcitanda laboravit Flaminius Nobilius,

cujus fragmenta in Polyglottis londinenfibus extant
- ac uberrime Sabatier - noftro Saeculo - fat

felici conatu , fecundas tarnen pluribus adminiculis
inftrudi Critici curas opperiens.

b) Vulgata nova , h. e. hieronymiana - partirrt
Opus omninö novum , partim emendatio aut recenßo
Verfionis latinae veteris - utrinque folidis argumen-
tis innixo labore — Quoad Libros V. T. - exceptc?

Pfalierib - protocanonicos ex hebraico habet -
faepe fenfui magis quam verbis infiftens - aliquo-
ties deferto fonte Verfionis cujusdam aut Paraphra-
fis chaldaicae etc* ledionem amplexa - aliquoties
in rebus - extra dogmata verfantibus - non levia

praebens aut perperam ledi aut male intelledi fon-
tis indicia - fortaffis non femel aliena potius, quam
interpretis culpa - nihilominus in multis locis nor-

niä ledionum - digniflima, ad quam ipfe Fons cor-
rigatul“ — Circa ceteros V . T. Libros hic S. Hie-

ronymi labor —* Pfalterium Verfionis antiquae
bis emendandunt fuscepit * et femel ex hebraico ver-
tendum - quäle a prima emendatione , tränslatitia

illa , venit, romanum dicitur - quäle a fecunda ,
jam adcuratiori, gallicanum - ellque idem illud,
quod in hodiernam Vulgatam receptum eft- tertium

inter Opera S. Patris et in Polyglottis antwerpien-
fibus vifendum eft — Partes Scripturae deuteroca-
nonicas, quae chaldaice fuppetebant, ex chaldaico

expreffit - reliquas - quo pertinent Sapientia, Ec-
clefiafiicus et duo Macchabaeorum Libri - non emen-
datos reliquit — Quoad Libros N. T. hos - ut
ipfeme ait - graecae fidci reddidit - novis tarnen
correftionibus non omnem intercludens locum —

Hujus Verfionis authentia ejusque notitia hiftorica
et dogmatica praefentis loci non eft — Editiones —

aliae Tridentino anteriores - jam ab inventa typo-
graphia plures - quarutn exempla magno nnmero
hujatis eiedoralis Univerfitatis Bibliotheca offert -

typo-



—32 0^ »' ■

typographicis id genus cimeliis locupletiflima -
quorum fyllogen parat Profeftbr Düchtelius,
eruditus ac follevs academicae Bibliothecae noftrae

Cuftos, propediem typis edendam - aliae ■pojhrio-
res - inter has emendatiores , etfi, quod editores

ipfi fatentur , non omnibus mendis vacuae - Six-
tina — Clementina.

2) Verßones latinae recentiores — a) Transla-
tiones V. T. ex hebraeo variae — I’rivatorum func

- ac magis fuo interpretationis merito, quam eriti-

co quodam ufu valent — Primam dedit Sante9
Pagninus— Aquilae graeci veftigia premens*
- Lugduni impreffam A. 1528 —*■ Secundam Se-
baftianus Miinfterus - 3nnis 1534 et 1535 -

döfti et rcligiofi interpretis laudem confecutus, at

aequo magis credulus - ut ait Seemillerus irt
Injiitut. hermen. - recentioribus Iudaeis, magiftris
fuis — Tertiam inchoavit Leo Judas, latinus
Symmachus- et abfolverunt quidam Theologi
tigurini, ac Tiguri imprimendam curarunt A. 1543

- unde Tigurina vocatur - eadem eft, quae Vata-
bli nomen gerit - a Roberto Stephano A.
1549 typis recufa una cum notis Vatabli Doftoris
Sorbonnenfis - corruptis illis quidein - inde etiam

a S. Facultate parifienfi damnatis - verum Salman-
ticenfium opera poftmodum emendatis, ficque typo

vulgatis — Quartam confici atque edi curavit Car-
dinalis Cajetani , interpretandi ratione , quam

praefcripfit, dum voluit optime, peflime confu-
lens verfioni — Quintam dedit - A. 1551. Bafileae
editam - Sebaftianus Caftalio- nec exaftus,

ut decuit, nec fidus - nimia idiomatis latini cultu-

ra vim omnem Ss. Eloquierum elidens.

b) Inter Verßones IST. T. ex Graeco Erasmica,

eft prae ceteris laudanda, - ac laudata ab Huetio
- Bafileae priinum imprefla A. 1516 — Verba
verbis, fententias fententiis, et faporem fapore

exaequans - ac perfpicuitatem cum diftionis caftita«
te et nativo fuo color-e conjungens.

c) Re«
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c) Recentiflime viguii, ac hodiedum viget idem
hic in vertenda ex Fontibus Scriptlira f., aut qui-

busdam ejus partibus transferendis labor.

§. XXII.

Verßones nobis exoticae atiae l)Slavi-
ca - qua Rufli, Slavorum gens, etiam nunc utun-
tur — Ex graeco nata eft - atque ad chriftianae
religionis inter Slavos primordia, fcilicetad Saec.

IX , orginem fuam refert - aliquoties, acprimum
Pragae, vel ex parte vel omnis, imprefla Saecu-
loXVI., pluries, potiffimum noftro, Mofcovii et
alibi.

2) Gothica- non francica dicenda - fuitque Go-
thorum five Moefo - gothorum, gentis germano-
rum, inde a Boryfthene pedetentim ad Danubium us-

que,ubi hodie Valachiam adluit, fefe demittentium
— Ejus idem, qui gothici alphabeti , auftor , Ul¬

philas Cappadox - Saec. IV. Gothorum Epifco-
bus - ab ariana haerefi - ut illuflris Eques Micha¬
elis docet - velinipfa verfione hacfua non immu-

nis — In codicibus Librorum IV. T. q ui fuperfunt
graecum Textum fequitur — Superfunt quatuor
Evangelia - non tarnen fine lacunis - in codice ar-

genteo, fic didto, quod argenteis charaifteribus fit
lcriptus , etfi literis initialibus aureis - is hodie

Upfalenfium eft — Reftat praeterea fragmentum
Epiftolae ad Komanos in codice carolino Bibliothe-

cae guelpherbytanae — Editio codicis argentei op¬

tima , quam curavit Edwardus Lye Oxonii
A. 1750.

3) Anglo - faxonica — Inferviebat genti,quae
ipfa etiam originis germanicae fuit Verßonis
negotium a variis fufceptum - in V. T. exprimai
crediturTextus LXX Senum; inN., Vulgata latina

C Ad
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— Ad Saec. VIII verfionis hujus partes aliquae re-
ducuntur; aliae ad Saec. X. - iliae N. ,• hae V. T.

funt — Alteratrius Tefhmenti aliquid
typis impref-

fum
accepimus ex Anglia Saec. XVII.

$. xxm
iPerfiones vernacutae -

ut funt
Italorunt

*

—
Gallorum

—
Hijpanorum

—
Germanorum

-
Quä tales, inter Critices f. adminicula haud nume¬
rantur — Süd potius - ubi interpretationis labor

feliciter fuccelferit - rite adplicatae Philologiae ,
Critices et Herxueneutices f. fruftus dici debent —

Inter
sermanicas

, quae
catholicos

interpretes habu-
erunt,haeVulgataefuaetextumauthenticum reddunt •*
ex fontibus tarnen ac Verfionibus, praefertim ori-

entalibus , quod recentiore aevo fieri freqnentiuS
folet* emendatum: quae acatholicos ; Fontes ip-
fos exprimunt— A. Saeculo IX. faltim Germani

idiomate fuo legiffe facra Biblia dicuntur — Pri¬
ma edita funt A. 1462 — ut certum vide r elfe

Denifio — quamvis ab aliis voceturin dabiuin -

SECTIO III.

HERMENEUTICE SACRA SPECIALIS

sive

Ad Studium LL. 00. et ufum Fontium ac
Verftonum Adplicata

Primaria
iflhaec

biblicaeHermeneutices pars eft.
— Docet enim

primo
in ipfis Fontibus — facrae

Critices beneficio jam niagis pure fluentibus — divi-

norum Eloquiorum fenl'a indagare —* Nec um-
quam
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quam Exegeta catholicus in iisdem ex verfione lati-
na exponendis, nt par eft - verfabitur , nifi
Texumm orguriorum ac praecipuarum Verfionum

linguas calleat — i>ine hoc aaminiculo ceterae
nutabunt hermeneuticae regnlae — pro eruendo f.

Scripturae fenfu praefcriptae ,• uti eodem uno fae-

pius maximae dimcultates biblicaeenodantur - atque
nniverfim honon Ecclefiae ,• dogmaticos locos pro
auftoritate {"na interpretantis , locupletiffime con-
fulitur — Secundo (roputus oftendit, follicite de-
clinandos, ne laudabiliffimus ceteroquin LL. OO.

ac Fontium etc. ujus w abuj'um — magno biblicae

exegefeos damno — degeneret.

§. II

Studium autem, quod in addifcendis linguis
Ss.

Scripturarum ponendum eft, non modo grammati-

cum fed etiam, aeßheticum fit , oportet_ Ütrumque
neceftarium eft ad internofcendum penitius et ver-
borum et Autftoris theopneufti fenl'um _ Ad hoc

enitn requiritur, nt fingularum vocum et phrafiutn

poteftas omnis, vis et energia, venuftas etc. per-
fpedaiit — maxime ut cognita fiat ratio ftili — Cu¬

jus quidem eft in omni Scriptura s. maxima diver-
fitas — Oritur haec inpriinis a tommuni hebraicae

genti cum reiiquis per ürientem populis ingenio,
et hoc quidem pro diverfo reipublicae ftatu rurfus
vario - tum a propriis dotibus, quibus auftoris the¬

opneufti mens vel idiorna quacumque de caufa fedif-
tinguit -- denique a modo , quo feriptores facri in

argumento fuo verfantur - efenim inde profa vel
poifis -atquehaec jam didafcalica-jam bucolica ~ jam
elegiaca — jam lyrica - Propheticum dicendi genq*
nec profa nec poefi femper incedit.

§. III

Regnlae, quae inveßigandas vocumßgnificationes.
C 2 j'pet-



fpeStant — Princtps profeclo, quae fedulam ipfius
Textus hebraici commeadat — Non rato

vel adlata nominis explicatione ■ - vel indubiis
exemplis — vel fimilium rerum diffimilibus vocabu-

lis fadla narratione vocum fignificatus definitur
— Quodfi dubia , vel incerta penitus omnia

in pofterum maneant: ad Etymologiam - ad For-
marum Analogiam — ad adfines linguas confugi-
endum eft — Quo triplici in labore ne modmn

excedamus limites funto — tanto magis neccfla-
rii r quanto quisque fui et cogitatuum fuorum aman-
tior eft —

1) Etymologiae Studium haud nimium eflo —
nam plerumque meris conjefturis innititur — Igi-
tur non fine moderatione quadani in primarias

radicum fignificationesinquirendumeft — His cog-
nitis tanto certius quidem derivatorum nominum no-
tiones determinari queunt — Neutra tarnen parte

primarii fignificatus pro generalibus habeantur , quae
fecundarios ceu totidem fpecies contineant —

2) Non ilico certa habeatur vocabvU vel radix

vel fignifieatio , cui favet Fcrmarum Analoga: nec
repudietur continuo; fi repugna, e videatur — Sub
eadem enim Forma faepius variant et vocabula et

eorumdem fignificatus— et Formae non infrequen¬
ter heteroclitae funt —

3) Quam diligenter pro etymo figendo eognatae
interfe linguae conferendaefunt; tarn modeße de no-

vis inde repetitisßgnificatibus eß fentiendum — Quae
voces enim diverfis in linguts adfinitatis quidquam

habent, nec certo fuam ideo produnt orginemfem-
per, aut fignificationem _

4) Quamvis arabica lingua hebraicae cognitio-
nemplurimum promoveat: iüa tarnen res omnis ety-
mologica non conficitur — Quis enim quaevis ejüs
vocabula, vel horum ndtiones antiquas dicet ? —Sine-
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Sane arabica feripta — quae noftris in manibus ver-
fantur — recentioris aetatis funt omnia—

5) P ander anda funt verfionis alicujus adjunffa;

priusquam adhibeaturfides ßgnificationi textuum pri-
migeniorum vocibus datae — Major antiquitas —
melior Codex — Iinguarum peritior interpres , Ety-
mologiae majus commodum promitunt ex veriioni-
bus. Error frequens interpretuin fuit, eamdemvel
hebraicam vel graecam vocein — etfi diverfis fignifi-

cationibus fubllabat — eodem vocabulo fuaelinguae

exprimentium —

6 ) Ex trmslatione latina ejuslibet alterius verfi¬
onis non continuo flatuatur de vocum etymo _ Non
unam enim fcatere mendis, forfitan interdum ob
ipfum acclerandum verfionis laborem , Polyglotta

docent — latinas id genus verfiones paflim adjici-
entia —

7) ISTovis vocumßgnificationibus , quas Etymolo-

giae ftudio deteSias aliqut volunt , novae exegefes,
adlufiones etc. haud ilico fuperflruendae funt —
Has enirn quamprimnm quisquam araare coepit,-
mox ut certiffimas atque indubitatas — licet ad fum-

mum verofimilitudine quadam gaudeant — folet pro-
ponere — non fine publica faepe ceterorura alia ien-
ticntium irrifione.

§. IV

Regulae , Interpretern in fenfu grammatico Scrip -turaehebraicaeinveßigando dirigentes- Sequentes li¬
cet ftatuere —

I j ln determinandofenfu loci cujusdam biblici a

punßiitione maforethica temere non efi recedendum
— Nam ejus origo et fcopus eamdem revererinos

jubent — Exceptioni locus eftj fi urgens ratio
contrarium fuadeat —

C 3
2
)

/
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2)
Anomaliae vel Figurae — cum orationis

fenfu connexae
—

finit exemplis probandae
,

non pro
lubitu adßruendae

.— Qui alia omnia agit, abun-

dare potins fenfu fuo mavult, quam in fenfuin a Spi-
ritu s. intentum inquirere — Saepe deferiptoris
vel typothetae mendum eil, quaeAnomalia vel Fi¬
gura dicitur effe —

3)
Ut idiotifmi alicujus veritas certo pateat

,loci paralleli fimilium phraßum indagandi J'unt
—

Sententiis enim lic inter fe comparatis demumdefi-
nire licet, num haec illave loquendi formula cui-

dam linguae propria fit, nec ne —

4)
Hebraismus vel graecismus,in verfiones rccep-

tus
,

ad hebraicae graccaeve linguae Ingenium ex-
plicandus efl

— Nifi hac ratione fanetur verfionis
vitium — qualecumque dicatur elTe — numquam in

ipfum f. Textus fenfum dabitur penetrare—

§. V.

Regulae
,
dijudicandißili biblicinormampraefcri-

bentes —

1)
Verba Scripturae S.

-- quod pridem S.Au-

g 11fl in us tradidit — et interpretum gens omnis, ut
prope dicam , fibi fandum effe voluit —

tarn in
Fontibus quam Verßonibus propric fumenda funt

,quamdiu non obflat evidens aliqua ratio
— Quae

enim in ceteris omnibus, cur non in biblicis fcrip-
tis valeat regula? ■— Qua quidem contemta non
folum hirtoricae veritati, fed nonnumquam ipfis fi-

dei dogmatibus paratur pcriculum_

2)
Sermo profaicus adprime fecernendus a poe-

tico
— Difcriminat apertiffime S. Scriptura inter

Utrumquej meliorem ducem, quam ipfa efl, fequi
non



—«^0 39

non poflumus — Conferre hic juvat ejufdem rei
hiftoricam et poeticam in Bibliis narrationem —

Poißs autem facra, vel, ft malueris , Orientalismus

dignofcitur , modo ex ejusdem ipfius fharafferibus,
quo fpedtant certorum vocabulorum ufus, cogita-
tuum ordo, membrorum dimenfio ac fententiarum
harmonia, ac pro diverlitate generis carminis, con-

ceptuum granditaset audaciores phrafesetc. — modo

ex fcopo Libri vel loci biblici — cantionibus vel
facilius imbibendis morum piaeceptis etc. deftina-

ti — modo ex fcriptionis argumenta — per femet fic-
tionis indicia praebente , ut in Fabulis , Para -
bolis etc. fieri fcimus, aut vatum divinorum prae-
diftiones, cohortamenta vel minas pertraftante —

modo ex Scriptoris theopneufti teJUmonio , - quid-
qüam fupra vulgarem fermonem a fe vel alio Cani
profitentis —

3) Non major poncndus eß labor in dif-
tinguendis vocibus impropriis a proprtis, quam

in difcernendis Tropis inter fe _ Dum e. c. Me-
taphoram dicis efle, quae Metonymia eft, perinde

aberras a vero Scripturae fenfu, quam fi Tropum
ftatuis, ubi nullus intercedit —

4) Tropibibliciexplieandifunt adingenium lodet
perfonarum , ubi et inter quas eorumdemufus fuit - —
Alias enim nec aequi eorum arbitri erimus , nec

omnem eorumdem vim aut elegantiam adfequemur

5) Metaphora vel Alkgoria non habeatur , quae
adlufio eß adfactum hißoricum anterioris aetatis —
Sic enim prudentius ac folidius faepe vaticinii aut
promiffi cujusdam veritati confulimus,quam adcerfi-

tis in auxilium Metaphoris hyperbolicis —

6) Fiffiio qualiscumque nonfubpomndafed pro -
banda eß Hane nifi manifellis teneamus argu-
mentis j Orientalismus in profam inferendus non

eft — Non enim is fuitOrientalium mos, ut pro-
mif-
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imifcue et quotidiäno fermone fidtiones vel Allego-
rias erudtarent — Ejusmodi aliquid eogitare nec
mentis humanae nec linguae conditio — etiam fub
infantili utriusque aetate -- finit.

§. VI.
Regtilae , biblicam hermeniam , pugnantibiis in-

ter Je Fontibus etc. et Verfione vulgata circumfcriben-
tes — Fluunt iflae tuni ex indubia criterii hujus
— in ufu LL. 00. etc. fiti -- licet de cetero utiliili-
mi — inßrmitate, tum ex reverentia , quam Analo-
giae fidei aeque ac Eccleßae p raeceptis debemus —
Certum enim hic eile Catholicis, fubpono, bibli¬
cam exegefin in unoFontium ac verfionum ufu conqui-
cfcere haud pofle -- ct profedto quotusquisque inter-
pres — etiam lingnarum notitia reliquisque hu-
manis adminiculis infigniter- adjutus , qui mo¬
derte fapit, umquam jurafo adferet, hunc, quem ip-
fe putat, non alium fenfum textui cuidam facro fu-
befle - quod quideni, fi de dogmate agitur , opor-
teret fieri — Certum omnino — quemadmodum
internulla dogmata , ficneque inter ullum Scripturae
locum et quemcumque fidei articulum pugnam elfe pof-
fe—- Certum, Ecclefiae divinobeneficio concert'nm
efle privilegium, uti de dogmate, fic etiam de Scrip¬
turae fenfu dogmatico, quocumque tempore lis mo-
vetur , citra erroris periculum decretoriam feren-
di fententiam,cui obtemperare cujusque catholici Exe-
getae eft.— Certum etiam, Ecclefiam , uti jure fuo
verfionem hodiernam vulgatam declaravit authen-
ticam , ita jure merito hanc ipfam verfionibus la-
tinis omnibus anieponendam , et juxta fenfum fu-
um et unanimem SS. PP. confenfum exponendam
voluifle — Certum denique, nihil iftorum ultra
materias fi^em inotesque concernentes fefe exten-
dere.

Igi-



—4 1 -

Igitur i) interpres catholicus Scripturae facrae

interpretationem accomodet fenfui , quem Vulgata ,
ipfi authentica , offert — Quod quidem in dog-

matibus nyfecelTario facit , tum ex principiis fyfte-
matis catholici — tum ob ipfam Textus latini cum

hebraico vel graeco in illis confenfionem — Et
fane , ut catholicum dogma cognitum nullum eft,
ita locus biblicus, pro dogmatico adfertus ab
Ecclefia , repertus eftiyillus, cui textus hebraeus
vel graecus evidenter aut certo contradiceret —

In locis , qui funt nümero plurimi, e-
tiam inter eos, qui privata audtoritate nonnum-
quam ad confirmanda dogmata folent adlegari,

ex prudentiae legibus definiendum eft — liquis eft
Fontium ac Verfionum diiTenfus — quasnam partes
oporteat fequi. Hinc

2.) Vulgatae Jenfus, in rebus etiam extra dog-
maita verj'antibus, non deferatur, leviter , praefertim
quodfi proillo fiet infignis aliqua Verßo, »ec Fora* ip-

Je prorjus eumdem rejpuat , quamvis hic - quod ad
vocabula fecundum fe vel fub aliis punftis confi-

derata attinet, aliam quoque patipoßt expoßtionem
— Primas in his, dum licet , meretur fane latinus
Bibliorum interpres vel emendator, S. Hiero¬

nymus, multis quidem ex capitibus ; tum in

primis ob infignem eruditionem et linguarum pe-
ritiam , obque plurimas optimae notae leftiones ,
quas fecutus plane dici debet: tanto magis eidem
is honor habendus eft, ubi aliunde accedunt teftes

vel ledtionum vel fenfus, quem adoptavit, aut fi fal-
tem non adverfentur — Augetur vis ac robur ar-

gumenti, fi alterutrum ipfa rafti vel reicujusdam
traditione inter Judaeos vel Chriftianois confirme-
tur - Adhaec plerumque accidit, ut, dum aliam quis
amat ledtionem, vel fenfum alium, non una fit

praecedentium regularum, contra quam peccari mi¬
hi quidem videatur - aut praejudicatae cujusdam o-
pinionis amor vel novaturiendi pruritus aperte fa-
tis fe manifeftet.

3)
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3)
lllititum tredcndum haud eß

,
in locis adia-

phoris
,

aut ß doEtrinam aliquam videntur concer-
nere

,
minimum Eccleßae judicio nondum determi-

natis - a Vulgatae fenfu recedere fi pro contrario
plura aut validiora - tarn interna quam externa

—
miUtent criteria

— Vulgatarn enim noftram - qua-
iem impreflam habemus - in ejus generis rebu«
non vacare mendis otnnibus, fatenturjipfi ejusdem
editores et correftores — Adeo S. Hieronymus non
femel ipfe fuis in Commentariis leftionem praefert,
alienatn abea, quamfua in Verfione adhibuit-imo
merito, utpote meliorem, anteponendam docet.

COROLLARIA
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COROLLARIA
PH1L0L0GIC0 - CRITICO - EXEGETICA

AD LIBRÜM

i) Non inanis conjeftura eft, Mofen in fcri-
benda Genefi monumentis quibusdam fcriptis ufum
fuifle : fed erudita magis quam verofimilia fiint,
quae de illornm conditione vel numero pridem ac nuper
funt divulgata.

2 ) Linguam primaevam , qua Mofes - qua
demtim cumque ratione - rerum ante fe geftarum
notitiam accepit, ex egeflat e pdilicam , vel allegor j-
arum amantem fuifle, nobis non videtur.

3 ) Quae propius in Genefi ad numerum ac flilum
po'iticum accedunt, prophetica merito dicuntur efle.

4 ) Nec argumentum nec flilus nos jubent, ut
narrationes, quibus mundus conditus Cap. I. etil.—
Adami lapjus Cap. UI. - turris babelicae exßrubiio
Cap. XI. - excidium Sodomae Cap XIX. - lubia
Jacobi Cap. XXXII. defcribitur , poima habea-
xntis vel aUegeriam.



5) Seqiientibus famen temporibus adlußjTe fae-
penumero facros Scriptores hacc ac ßmilia faaSa poe-
tice, non inficiamur.

6 ) De Deo divinisque rebus Hebraei, ut ceterae
gentes creberrime loquuntur— Adju-
vere hunc loquendi modum frequentes Numinis
adparitiones - quamvis J e h o va m ipfnm olim um-
quam humana fpecie fe fpeftandum dedilTe , non
exiftimemus.

7) Vißones ac fomnia divinitus oblata , quo-
rum in Patriarcharum hiftoria fit mentio, inter ce¬
tera nobis argumento funt, vißones Prophetarum
vngenii poitici partum dici non poiTe.

8") Vox - five nomen fpcftemus ipfum,
five fignificatum ejus - variis idiotismis ja in Cap.
I. X. et 16. dat locum , .ex quibus per fefe mtjßerii
nihil inferre licet: DVlpN 171“! ibid ir 2. fecundum
literam ex ingenio linguae eit ventus vehementif-
ßmus .

9) In U’lp'j Cap. II. 3. fabbati jam a mundi
origine , fed citra praeceptum, facri veltigium de-
prenendimus. ‘

10) Cap. III. 15. omnino legendum eit Nll"t,qiiod
pronomen - quamvis dicatur Mofis aetate de ntro-
que geuere dictum fuilfe - nihilominus hic loci maf-
culine debet accipi, ac referri adjHf, nomen He-
braeis mafculinum, hic , ut prorfus tenendum vi-
detur, Meßam denotans.

11) Quod ad etymon vocis 31*13 ibid. f 24.
fpeftat, l'ubfcribimus Philologis Gallis — Quare
neque fphinx , neque currus tonitrualis etc. fed An¬
gelus nobis eo nomine fignificatur.

ia)
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12) Contra, ac nonmillorum conje&ura fert,maforethicam punffationem
vocabuld 37 H Cap. IV. 4.

retinendam putamus — Hinc neque a prima illa
mundi aetate

cruenta facrifitia excludimus.

15)
Preßxmn

Cap'. V. 23. inftar praepoft-
tionis

c.aufam moventem
lignificat,' licque

veroß-
millimam Caini necis rationem

exprimit — Ibid.ambiguitatem
latini vocabuli

livor
hebraicum tollit.

14)
Chronologia

tarn
antediluvianaCap.

V. quampoß diluviana
Cap. XI. , ea praeftat, quam

textus
hebraeus offert.

15) Obviuä
verborum

ac
hißoriae

fenfus Cap.
VI. et Vil.

univerfale
prodit

diluvium.

16) Patriarcharum , qui diluvium fubfecuti

funt, g
enealogica tabula

nefcit
Cainanem

, quemGraecus nominat.

17) Quoad
annos Tharae

Cap. XI. 32.
textus Ja-

maritanus in mendo cubat.

18 ) Cap. XII. I. quod Vulgata reddit,Bixit autem
, fi tempore plusquamperfefto accipi-

tur, folvit planius
antilogiam,

quae de
Abrahami vo-

catione movetur.

19) Sententiae,
Melchifedechum

Cap. XIV. 18-verum obtulijje facrificium
,

Etymologia hebraica>
favet: •

20) Vocabulo m Cap. XV. 16. denotatur
fae-

culum
— Hinc

promijfus
Abrahami pofteris

redi-
tus

in terram Canaan demum futurus erat
elapßt

400
annis

- probabilius a defcenfu Jacobi in Ae-
gyptum

numerandis.

21
)



2l) Phrafes Verfionis latinae Cap. XXIII. 3.
ft 16. ad fenfurrt hebraici textus explicandae funt.
— Faüitur , qui priore loco preces ac Juffragia ,
ut dieuntur , pro defunSiis demonftratum it : aut
pofteriore loco oftenfurus eft, tum temporis mone-
tam ßgnatam in ufu fuiffe.

22) Etymon voci* Cap. XXIV. 43 expo-
nitur ibidem t. i <5 — fignificaturque, ut vulgatus
Interpres ait, pueila incognita viro live non cognita
a viro.

23) Cap. XXVI. 24 - quidquid eft de minutiis
quibusdam orthographicis - tuemur hebraici textus
lettionem, ac S, Hieronymi verßonem , vocabu-
lum QD'H aquas calidas interpretantis.

24) Significatio vocis Cap. XXXVII. 35
confirmat idem illud, quod ex aliis loquendi for-
mulis non obfcpre colligitur, fcilicet credidijfe Pa -
triarchas , aniinas hominum a morte fuperßitcs effe.

25) Hyficrologiam Cap. XXXVIII. non alienam
putamus ab Hißorico facro - et fadta 1 . c. recenfita
ad antcrius tempus ptomovenda cenfemus.

26) Nec textu graeco LXX Interpretum , nec
Ejpiflola ad Hebr. Cap. XI. prohibemur, quominus
hic Cap. XLVII. 31. vocem triliteram ntDD pro-
nunciemus DCD, et leüuin intelligamus.

27) Vocabulo pK Cäp. XLIX. 3*' aecomodati-
us röboris quam doloris lignificatio tiibuitur — At-
que üniverfim opinamiir, in vaticinio Jacobs miil-
ta non temere aliis literis ac pnnctis vocalibus,

» utplaniorem efficiant fenfum , accipi pofle — Ver-
fu



—«^0 47 0^—

fu tarnen io. non vexilla ejus , ut Samarita-

nus 'legit; fed V7.11 , pedes ejus cum Hebraeo Jegen-
dum eite putamus.

28 ) Non levia funt momenta. quibus nonpau-
ci hodie ducuntur , ut voceth rptt' vel ad
mentem Textus graeci accipiant— Nobisindubi-

tatum efi, neque hanc vocem malitiofe eorrupti Tex¬
tus hebraici indicium eile, neque locum alio quam
ad Mejfiam refta tendere. *

* /

*
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